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కావలి వెంకట రామస్వామి
- డా. సి.వి. రామచెంద్రరావు

1. కావలి సోదరులు
కావల వెపంకటరామసావీమ దక్ను కవుల జీవిత చిత్రాలు (Bio- Graph-

ical Sketches of the Deccan Poets) రచయిత. కావల సోదరులుగా 
తరావీతి కాలపంలో ప్రసిదుధులైన పపండిత సోదరులలో మూడోవాడు. తకి్న ఇదదిరూ 
రామసావీమ కపంటే పెదదివాళ్లీ. వీరు కావల వెపంకట బొర్రయయా, కావల వెపంకట 
లక్ష్మయయా.

కావల సోదరులు 18వ శతాబిది చివరి పాదపంలోనూ, 19వ శతాబిది మొదటి 
మూడు పాద్లోలీనూ వరిధులాలీరు. బొర్రయయా 1776-1803 నడుమ జీవిపంచాడు. 
లక్ష్మయయా, రామసావీమల జనము, మరణ తేద్లు మనకు తెలయవు. ముగ్గరు 
సోదరులు నేటి ఆపంధ్రప్రదేశ్   రాష్రా పశిచిమ గోద్వరి జలాలీ ముఖయాపటటుణపం 
ఏలూరుకు చపందినవారు. వీళలీ తపండ్రి ఏలూరుకే చపందిన కావల వెపంకట సుబబుయయా.

ఈ ముగ్గరు సోదరులూ క్రైసతివ మషనరీ పాఠశాలలోలీ ఇపంగ్లీషుకు ప్రాధానయాపం 
ఉనని చోట ఉననిత పాఠశాల విదయా నభయాసిపంచారు. యుకతి వయసుస్ వచేచినాటికి 
ఇపంగ్లీషులో ధారాళమైన ప్రావీణయాపం గడిపంచారు. ముగ్గరూ కూడ్ బహుభాషలు 
తెలసినవారు, బహువిద్యావిశారదులు. సపంస్కృతపంలోనూ ద్వీపకల్భాషలు 
తమళపం, కననిడపం, తెలుగ (వారి మాతృభాష), మరాఠీలోలీనూ పాపండితయాపం 
గలవారు.

కాలక్రమపంలో కావల సోదరులు పపండితులుగానూ, భారత దేశపు తొల 
సరేవీయర్ జనరల్ కలనిల్ కాలన్ మెకపంజీ (క్రీ.శ. 1754-1821) దక్షిణ భారత 
దేశచరిత్ర, సపంస్కృతుల నిరాముణానికి ఆధారసామగ్రి సేకరణలో చేసిన 
అమూలయామైన, అసమానమైన కృషికి సహాయకులు గానూ ప్రసిదుధులయాయారు.
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ముగ్గరు కావల సోదరులూ ఇపంగ్లీషులో తొలతరపం భారతీయ రచయితలు. 
అపంతే కాదు, ప్రాచీన లపి, శాసనలపి, నాణాల శాసత్రపం, దేశపట లేఖనశాసత్రపం, 
ప్రాచీన ఆచార వయావహారాలు, వసుతితతాతివిలు, సాహితయా, చారిత్రక అధయాయనాలకు 
సపంబపంధిపంచి విశిషటుమైన జ్ఞునపంకలవారు.
2. రామస్వామి రచనలు

రామసావీమ బహుగ్పంథకరతి. సపంస్కృతపం, తెలుగ భాషలోలీ మపంచి 
పపండితులు. ఇపంగ్లీషులో ధారాళపంగా రాయగలగనవారు. అతనిది బలమైన కలపం. 
అతని మేధాపరమైన కృషి, ఆసకుతిలు కేవలపం సాహితయా, చారిత్రక అధయాయనాలకు 
మాత్రమే పరిమతపం కాలేదు. కిపంద సాధయామైనపంతవరకు కాలక్రమపంలో అతని 
రచనల పటిటుకనిసుతినానిపం.
1.  విశవీగణాదరముపం లేద్ మర్రర్ అఫ్ ముపండేన్ కావీలటీస్ (కలకతాతి, 1825)
 వేపంకటాధవీరి సపంస్కృత రచన ‘విశవీగణాదరా్శ’నికి ఇపంగ్లీషు అనువాదపం.)
 ఈ అనువాద్నికి అనుబపంధాలుగా రామసావీమ ‘లైవ్స్   అఫ్   ది ఆళ్వీర్స్  ’, 

‘ఎ పొలటికల్ హిసటురీ ఆఫ్ ఆపంధ్రదేశ’ రాశాడు.
2.  మాయాప్ అఫ్ ఏనిస్యపంట్ డెక్న్ (కలకతాతి, 1827)
3.  డిసి్రిపిటువ్ అపండ్ హిసాటురికల్ స్్చస్ ఆఫ్ ది సిటీస్ అపండ్ పేలీస్స్ ఇన్ ది 

డెక్న్ (కలకతాతి, 1828)
4.  బయాగ్రాఫికల్ స్్చస్ ఆఫ్ ది డెక్న్ పోయెట్స్   (కలకతాతి, 1829)
5.  మూలకా సాపంతవీనము (తెలుగ)
 ‘ధనవీపంతరి’ అనే సపంస్కృత ఆయురేవీద గ్పంథానికి తెలుగ అనువాదపం. 

(మద్రాసు, 1835)
6.  పాకశాసత్ర అదరె్వీజ్ కాల్్డ   సపశాసత్ర ఆర్ ది మోడర్ని   కులనరీ రిసైప్స్   ఆఫ్ 

ది హిపందూస్ (మద్రాసు, 1836). సరసవీతీ బాయి అనే ఆవిడ రచిపంచిన 
తెలుగ వపంటల పుసతికానికి ఇపంగ్లీషు అనువాదపం.




